
 

  
Instruction Manual 

and Owner’s Guide 
 

18-inch Misting Fan 

Model: F-1888-F 

 
  INFORMATION HOTLINE: If, after reading this owner’s guide, 

You have any questions or comments, please feel free to write us or call us at 

1-888-672-5832. Our customer service representative will be happy to help you. 

 

PLEASE READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS 

IMPORTANT INSTRUCTIONS: 
Thank you for choosing an Optimus fan. To ensure the best performance from your 

Fan, please read and save the following instructions. 

WHEN USING ELECTRICAL APPLIANCES, BASIC PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS 

BE FOLLOWED TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK AND INJURY TO 

PERSONS, INCLUDING THE FOLLOWING: 

• Read all instructions before using this product. 

• Use this fan only as described in this manual. Any other use not recommended by the 

manufacturer may cause fire, electrical shock or injury to person, and may void the warranty.  

• Always unplug the unit before assembling, disassembling or cleaning. 

• Always unplug unit when not in use, when moving from one location to another and            

before cleaning. 

• To disconnect, grip the plug and pull it from the wall outlet. Never yank the cord. 

• The use of attachments not recommended or sold by the appliance manufacturer may cause 

hazards. 

• Avoid contact with moving parts. 

• DO NOT operate this fan with a damaged cord or plug, after a malfunction, or is dropped or 

damaged in any manner. Return the unit to Optimus Enterprise, Inc. for examination, 

electrical or mechanical adjustment, or repair. 

• Do not operate this fan in the presence of explosive and/or flammable fumes. 

• Do not place the fan or any parts near an open flame, cooking or other heating appliance. 

• Extreme caution is necessary when fan is used by or near children or invalids and whenever 

the fan is left operating and unattended. 

• This product is intended for household use only and not for commercial or industrial use. Do 

not use outdoors. 

• Always use on a dry level surface. 

• Do not operate if the fan housing is removed or damaged. 

• A loose fit between the AC outlet and plug may cause over heating of the plug. Have a 

qualified electrician replace the outlet. 

• DO NOT run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners or like. 

Arrange cord away from traffic area and where it could be tripped over. 

• This fan is equipped with a polarized alternating current line plug (a plug having one blade 

wider than the other). This plug fits into the power outlet only one way. This is a safety 

feature. If you are unable to insert the plug fully into the outlet, try reversing the plug. If the 

plug should still fail to fit, contact an electrician to replace the obsolete outlet. Do not defeat 

the safety purpose of polarized plug. 

• NEVER connect the fan to any power sources other than a 120 volt alternating current 

polarized outlet. 

• WARNING: To reduce the risk of electric shock. DO NOT use this fan with any solid-state 

speed control and DO NOT insert finger or any object into grill. 

 

SAVE THESE INSTRUCTION 
 

 

 

 



CLEANING/MAINTENANCE INSTRUCTIONS: 
During Season Care: 

• Before cleaning, be sure to turn off and unplug the unit. 

• Keep the fan clean. Carefully wipe the unit with a soft, damp cloth. Please be very cautious 

near the motor. 

• DO NOT immerse the fan in water and never allow water to drip into the Motor Housing. 

• Never use gasoline, benzene or thinner. This will damage the surface of the unit. 

• After cleaning, be sure to completely dry the unit with a cloth or towel. 

After Season Care: 

• Your fan can be stored in the off-season. 

• Before putting the fan in storage, clean it thoroughly, cover it with a vinyl bag, and store it in 

a cool and dry place. We recommend using the original (or appropriately sized) box. 

 

ELECTRICAL CHARACTERISTICS 
EXTENSION CORDS: 

Use only 3-wire extension cords that have 3-prong grounding plugs and 3-pole receptacles that 

accept the tool’s plug. When using a power tool at a considerable distance from the power source, 

use an extension cord heavy enough to carry the current that the tool will draw. An undersized 

extension cord will cause a drop in line voltage, resulting in a loss of power and causing the 

motor to overheat. Use the chart provided below to determine the minimum wire size required in 

an extension cord. Only round jacketed cords listed by Underwriter’s Laboratories (UL) should 

be used. 

 
**Ampere rating (on tool data plate) 

 
Always use an extension cord that is designed for outside use. This is indicated by the letters 

“W-A” or “W” on the cord’s jacket. Before using an extension cord, inspect it for loose or 

ex-posed wires and cut or worn insulation. 

 

WARNING: 

Check extension cords before each use. If damaged replace immediately. Never use the product 

with a dam aged cord since touching the damaged area could cause electrical shock resulting in 

serious injury. 

 

ELECTRICAL CONNECTION: 

This product is powered by a precision-built electric motor. It should be connected to a power 

supply that is 120 V, AC only (normal household current), 60 Hz. Do not operate this product on 

direct current (DC). A substantial voltage drop will cause a loss of power and the motor will 

overheat. If the product does not operate when plugged into an outlet, double check the power 

supply. 

 

GROUNDING INSTRUCTIONS: 

This product must be grounded. In the event of a malfunction or breakdown, grounding provides 

a path of least resistance for electric current to reduce the risk of electric shock. This product is 

equipped with an electric cord having an equipment-grounding conductor and a grounding plug.  

The plug must be plugged into a matching outlet that is properly installed and grounded in 

accordance with all local codes and ordinances. Do not modify the plug provided. If it will not fit 

the outlet, have the proper outlet installed by a qualified electrician. 

 

Check with qualified electrician or service personnel if the grounding instructions are not 

completely understood, or if in doubt as to whether the tool is properly grounded. Repair or 

replace a damaged or worn cord immediately. 

 

Only connect the product to an outlet having the same configuration as the plug. Do not use an 

adapter with this product. Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI) protection should be provided 

on the circuit(s) or outlet(s) to be used for this product. Outlets are available having built-in GFCI 

protection and may be used for this measure of safety. 

 

If the product is used with an extension cord, ensure the connection of the product’s power cord 

and the extension cord are not on the ground. 

 

If a protected outlet is not available, do not use the product until an outlet can be changed or 

auxiliary protection can be obtained. These auxiliary protection devices are available at your local 

retailer. 

 

WARNING: 

Improper installation of the grounding plug can result in a risk of electric shock. When repair or 

replacement of the cord is required, do not connect the grounding wire to either flat blade 

terminal. The wire with insulation having an outer surface that is green with or without yellow 

stripes is the grounding wire. 

 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS： 
• To reduce the risk of injury, close supervision is necessary when a product is used near 

children. 

• Do not allow children to operate this product. It is not a toy. 

• Exercise caution to avoid slipping or falling. 

• Use only recommended accessories. The use of improper accessories may cause risk of 

injury. 

• Never leave product running unattended. Turn faucet completely off. Don’t leave product 

until spray comes to a complete stop. 

• Never direct water toward any electrical wiring or devices. 

• Ensure that all hoses and accessories are properly connected before using the product. 

• ONLY use clean, cold water. 

• For outdoor use only. 

• Do not use this mister fan to spray pesticides, liquid fertilizers, chemicals, or any liquids 

other than clean water. Spraying these substances could result in serious injury or illness to 

the operator or bystanders. 

• Make sure hose and misting fan are located so that they will not be stepped on, tripped over, 

encounter sharp edges or moving parts or otherwise be subjected to damage or stress. This 



will reduce the risk of accidental falls, which could cause injury, and damage to the hose and 

mist tube which could prevent the product from working properly. 

• Only use accessories specified by the manufacturer. 

• Check hoses and parts for signs of damage. Replace any damaged hoses or parts. 

• Verify that all connections are secure before operating the unit. 

• Use caution when using in windy conditions. Winds may carry mists into electrical wiring or 

devices. 

• Do not kink or overbend the hose or flexible tube. 

• Make sure your extension cord is in good condition. When using an extension cord, be sure 

to use one heavy enough to carry the current your product will draw. A wire gauge size 

(A.W.G.) of at least 16 is recommended for an extension cord 25 feet or less in length. A 

cord exceeding 100 feet is not recommended. If in doubt, use the next heavier gauge. The 

smaller the gauge number, the heavier the cord. An undersized cord will cause a drop in line 

voltage resulting in loss of power and overheating. 

• Ensure all those connections are secure before using misting fan. Spilled water and leaks can 

result in a slippery surface and create a slip and fall hazard. 

• Service must be performed only by qualified repair personnel. Service or maintenance 

performed by unqualified personnel may result in a risk of injury. 

 

WARNING: 
• Do not place misting fan near fire or heat. 

• Not for use in kitchens. 

• For general use only. Do not use to exhaust hazardous or explosive materials and vapors. 

• Keep long hair, loose clothing, and jewelry away from the fan to prevent entanglement 

with moving parts. 

• To reduce the risk of personal injury and electric shock, the misting fan should not be 

played with or placed where small children can reach it. 

• To reduce the risk of electric shock, do not expose to water or rain. 

• Save these instructions. Refer to them frequently and use them to instruct others who 

may use this tool. If you loan someone this tool, loan them these instructions also to 

prevent misuse of the product and possible injury. 

 

GROUND FAULT CIRCUIT INTERRUPTER (GFCI) 
This unit is equipped with a Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI), which guards against the 
hazards of ground fault currents. An example of ground fault current is the current that would 
flow through a person who is using an appliance 
with faulty insulation and, at the same time, is in 
contact with an electrical ground such as a 
plumbing fixture, wet floor, or earth. GFCI 
receptacles do not protect against short circuits, 
overloads, or shocks.  
 
Tips: 
• To ensure readiness for use, press the reset button each time you connect the tool to the 

power supply. The GFCI receptacles can be tested with the TEST and RESET buttons.  
• To test GFCI:  

a) Depress the TEST button. This should cause the RESET button to pop out.  
b) To restore power, depress the RESET button. Perform this test monthly to ensure proper 

operation of the GFCI.  
Perform this test monthly to ensure proper operation of the GFCI. 
 

WARNING: 
Check with qualified electrician or service personnel if the grounding instructions are not 

completely understood, or if in doubt as to whether the tool is properly grounded. Repair 

or replace a damaged or worn cord immediately. 

 

This product is for use on a nominal 120-volt circuit. Only connect the product to an outlet 

having the same configuration as the plug. Do not use an adapter with this product. Ground 

Fault Circuit Interrupter (GFCI) protection should be provided on the circuit(s) or outlet(s) to 

be used for this product. Outlets are available having built-in GFCI protection and may be 

used for this measure of safety. 

 

If the product is used with an extension cord, ensure the connection of the product’s power 

cord and the extension cord are not on the ground. 

 

If a protected outlet is not available, do not use the product until an outlet can be changed or 

auxiliary protection can be obtained. These auxiliary protection devices are available at 

your local retailer. 

 

POSITION OF THE FAN: 
To avoid the possibility of the tool plug or outlet getting wet, position fan to one side of a 

wall-mounted outlet to prevent water from dripping onto the outlet or plug. The operator should 

arrange a “drip loop” in the cord connecting the saw to the outlet. The “drip loop” is that part 

of the cord below the level of the outlet, or the connector if an extension cord is used, to prevent 

water traveling along the cord and meeting the outlet. 

 

If the plug or outlet does get wet, DO NOT unplug the cord. Disconnect the fuse or circuit 

breaker that supplies power to the tool then unplug and examine for the presence of water in the 

outlet. 

 

WARNING: 
To reduce the risk of electrocution, keep all connections dry and off the ground. Do not touch the 

plug with wet hands. 

 

UNPACKING: 
This product requires assembly: 

⚫ Carefully remove the tool and any accessories from the box. All items listed in the Includes 

section must be included at the time of purchase. 

⚫ Inspect the product carefully to make sure no breakage or damage occurred during shipping. 

⚫ Do not discard the packing material until you have carefully inspected and satisfactorily 

operated the product. 

 

 

WARNING: 
If any parts are damaged or missing do not operate this product until the parts are replaced. Use 



of this product with damaged or missing parts could result in serious personal injury. 

 

Do not attempt to modify this product or create accessories or attachments not recommended for 

use with this product. Any such alteration or modification is misuse and could result in a 

hazardous condition leading to possible serious personal injury. 

 

Do not connect to power supply until assembly is complete. Failure to comply could result in 

accidental starting and possible serious personal injury. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS： 
 

 







 

 
 
USING THE MISTING FAN 
⚫ Set the misting fan in your desired location, away from the electrical devices and switches. 
⚫ With the faucet turned completely off, attach a garden hose (not provided) to the misting 

tube coupler and hand tighten. 
NOTE: Make sure there are no kinks or leaks in the hose. 

⚫ Turn the faucet on and allow the system to pressurize. 
⚫ After adequate pressure is reached, turn the misting valve clockwise to turn on the misting 

feature. 
 
WARNING: 
Ensure that the misting fan does not leak water. Leaks can result in a slippery surface and create a 
slip and fall hazard. 
 
Always route hoses away from traffic areas to prevent a tripping hazard. 
 
Disconnect the misting fan from the power source and keep hands away from areas between the 
upper and lower poles and the upper pole and motor head when making adjustments. Failure to 
follow these instructions can result in possible accidental starting, electric shock, a hazard, or 
other serious personal injury. 
 
To tilt the fan: 
⚫ From the back of the fan, loosen both fan adjusting knobs. 
⚫ Tilt the fan to the desired position. 
⚫ Retighten both fan adjusting knobs securely. 

 
To change fan height: 
⚫ From the back of the fan, loosen the height adjusting knob. 
⚫ Raise or lower the upper pole to the desired position. 
⚫ Retighten the height adjusting knobs securely. 
 
To turn the fan on: 
⚫ Plug the electrical cord into an outlet or extension cord.  
⚫ With the faucet on, allow the system to pressurize. 
⚫ Rotate the on/off switch clockwise to the low (I) position to turn the fan on. 

NOTE: The misting fan has three speeds: low (I), medium (II), or high (III). Select the 
desired speed by rotating the on/off switch left and right. 

⚫ Turn the misting valve on.  
 

To use the oscillating feature: 
The fan head can be either stationary or made to oscillate left and right. Pull the oscillating knob 
straight up to make the fan rotate or push it down to keep the fan in one position.  
 
To turn the fan off: 
⚫ Turn the misting valve off.  
⚫ Rotate the on/off switch counterclockwise to the off (O) position to turn the fan off. 
⚫ Unplug the fan. 
⚫ Turn off garden hose. 
 
 

MAINTENANCE 
GENERAL MAINTENANCE: 
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are susceptible to damage from 
various types of commercial solvents and may be damaged by their use. Use clean cloths to 
remove dirt, dust, oil, grease, etc. 
 



NOZZLE MAINTENANCE 

Irregular mist patterns or leakage may be the result of a clogged or dirty nozzle. To clean nozzles: 

⚫ Turn the hose faucet completely off. 

⚫ Remove the brass nozzles from the misting ring. 

⚫ Soak nozzles in Arctic Cove nozzle cleaner (not included) to loosen foreign materials 

clogging or restricting the nozzle. 

⚫ Using a garden hose, flush debris out of nozzle by back flushing (running the water through 

the nozzle backwards or from the outside to the inside). 

⚫ Reconnect the nozzle to the misting ring. 

 

CLEANING THE MISTING VALVE SCREEN 
⚫ Remove the rubber washer from inside the misting tube coupler. 

⚫ Carefully remove the screen. 

⚫ Thoroughly clean the screen with water and a soft brush. 
 
NOTE: Do not operate the misting fan without the screen installed. 
 
WARNING: 
Before inspecting, cleaning, or performing any maintenance, make sure the switch is in the off (O) 
position, wait for all moving parts to stop, and disconnect from the power supply. Failure to 
follow these instructions can result in death, serious personal injury, or property damage. 
 
When servicing, use only identical replacement parts. Use of any other parts could create a hazard 
or cause product damage. 
 
Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, etc., 
meet plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or destroy plastic which could result in 
serious personal injury. 
 
Ensure all components of misting fan are properly assembled after maintenance has been 
performed and that the system does not leak water. Improper hose connections and/or leaks can 
result in a slippery surface and create a slip and fall hazard, electric shock, pinching hazard, or  
other serious personal injury. 
 
Ensure all hoses are disconnected and properly drained when not in use and prior to freezing 
temperatures. Water remaining in hoses during freezing conditions may freeze and damage unit. 

 

 



WARRANTY 
For your own records, staple or attach your sales receipt to this manual. Please also write the 

store name /location and date purchased below. 
STORE NAME/LOCATION: 

DATE PURCHASED: 

 

ONE (1) YEAR LIMITED WARRANTY 

(SAVE THIS WARRANTY INFORMATION) 

Optimus Enterprise. Inc, warrants to its customers and /or consumer of this electric fan and the 

parts thereof will be free from defect in material and workmanship, under normal use, for a 

period of one (1) year from the date of initial purchase. The warranty does not apply to repairs 

necessitated by damage, misuse, abuse or alteration and to any repairs of merchandise not used 

within the United States unless otherwise prescribed by law. Optimus Enterprise, Inc, shall not be 

liable for any personal injury, property damage or any incidental or consequential damages of any 

kind (including water damage) resulting from malfunctions, defects, misuse, improper installation, 

or alternation of this product. This warranty is the only warranty extended by Optimus Enterprise, 

Inc, to its original customers and /or consumers purchasing fan, Optimus Enterprise, Inc, 

disclaims all other warranties, expressed or implied, that arise by the operation of law, 

specifically including the implied warranties of merchantability and fitness for a particular 

purpose. Optimus Enterprise, Inc, shall not be liable for any incidental or consequential damage, 

which may have resulted from any alleged breach of warranty. Some states do not allow 

limitations on how long implied warranty lasts or the exclusion or limitation of consequential 

damage, so the above limitations or exclusion may not apply to you. This warranty gives you 

specific legal rights you may also have other rights which vary from state to state.  

Should the fan fail during the warranty period, the owner should: 

 

● Within the first 30 days from date of purchase, the store from which you purchased your 

Optimus product should replace this product if it is defective in material or workmanship 

(provided the store has in-stock replacement). 

● Within the first 12 months from date of purchase, Optimus Enterprise, Inc, will repair or 

replace the product if it is defective in material or workmanship providing it is returned to 

Optimus Enterprise, Inc. with freight prepaid, with evidence of purchase date (cash register 

receipt) together with US$50.00 CHECK OR MONEY ORDER for handling and return 

packaging/shipping charges.  

 

IMPORTANT: ANY REPAIRS SHOULD BE PERFORMED BY AN AUTHORIZED SERVICE 

REPRESENTATIVE. DO NOT ATTEMPT TO REPAIR THIS FAN YOURSELF. DOING SO 

MAY VOID YOUR WARRANTY. 

PLEASE RETAIN THIS WARRANTY AND SALES RECEIPT TO INSURE YOUR PRODUCT 

WARRANTY. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IMPORTANT: RETURN INSTRUCTIONS:  
Your warranty depends on your following these instructions if you are returning the unit more 

than 30 days after the date of purchase: 

● Carefully pack the fan in the original container or a suitable container to avoid damage in 

  shipping. 

● Seal the carton. Address an envelope as follows:      

Optimus Enterprise, Inc. 

2201 E. Winston Road, Unit #J 

Anaheim, CA92806 

● Inside the envelope, enclose your name, full address with zip code, daytime phone number, 

evidence of purchase date (cash register receipt) AND A CHECK OR MONEY ORDER for 

handling and return packaging/shipping charges. Please also include a brief explanation of 

the problem you are having with the unit.   

● Optimus Enterprise, Inc. recommends you insure the package as damage in shipments is not 

covered by your warranty. 

● All shipping charges must be prepaid by you (as noted as above). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

  
Manual de Instrucciones y  

Guía para el Usuario 
 

Ventilador de nebulización de 18 pulgadas 

Model: F-1888-F 
   

 

Linea de Servicio a el cliente: Si despues de leer estas instrucciones , usted tiene alguna 

pregunata o comentario, porfavor escribanos o llamenos a el telefono siguiente: 

1-888-672-5832 o envienos un correo electronico a: service@optimusent.com 

Nuestro representante a el cliente le ayudara gustosamente. 

POR FAVOR LEA Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES: 
PORFAVOR LEA Y GUARDE ESTAS INSTRUCIONES 

CUANDO USE ARTICULOS ELECTRICOS, PRECAUCIONES BASICAS DEBERAN SER 

SIEMPRE SEGUIDAS PARA REDUCIR EL RIESGO DE UN INCENDIO O UN SHOCK 

ELECTRICO, O DAÑAR A TERCERAS PERSONAS. 
• Lea todas las instrucciones antes de usar este producto 

• Use el producto unicamente como esta descrito en este manual, cualquier otro uso no recomendado por 

el fabricante puede causar fuego, shock electrico o dañar a alguna persona y pued cancelar la garantia. 

• Siempre desconecte el producto antes de Ensamblar, Desensamblar o Limpiar el producto. 

• Simpre desconecte el producto cuando no lo este usando, o cuando lo cambia de lugar 

• Siempre desconecte el cable de la clavija nunca jale el cable          

• El uso impropio no recomendado o vendido por el fabricante puede causar daños 

• Evite el contacto directo con las partes moviles. 

• No use este Ventilador con un Cable o Clavija dañado, despues de un malfuncionamiento o si se a caido 

o dañano de alguna manera 

• Nunca use este ventilador en la presencia de explosives o cualquier producto que pueda producer un 

incendio 

• Nunca ponga el ventilador cercano a el fuego, estufa o cualquier otro producto que produsca calor. 

• Estremada precaucion es necesaria cuando el ventilador es usado cercano a los niños o minusvalidos o 

cuando el ventilador esta operando sin que aya nadie. 

• Este producto fue diseñado para se usado en el hogar, no para uso comercial o industrial 

• No lo use en el exterior 

• Siempre uselo en un superficie seca y plana 

• Nunca use el Ventilador si la parilla protectora a sido removida 

• Un enchufe defectuoso puede causar sobrecalentamiento, llame a un electrecista que cabie el enchufe 

completo 

• Nunca pase el cable debajo de la alfonbra, nunca cobra el cordon con ilachos o algo similar, trate de 

poner el cable lejos de el paso de la gente. 

• Este Ventilador esta equipado con una clavija polarizada de corriente alterna (La clavija tiene un lado 

mas ancho que el otro). Esta clavija cabe en cualquier enchufe de la pared pero de un solo lado. Esto es 

un puento de seguridad, si no puede conectar la clavija en el enchufe trate de el otro lado y si todavia no 

pude conectarlo, contacte a un. Electricista que cambia los enchufes. No trate de modificar el punto de 

seguridad de la clavija…! 

• NUNCA conecte el Ventilador a ninguna fuente de corriente mayor de 120 voltios de corriente alterna. 

• AVISO: Para evitar el riesgo de un shock electrico; Nunca use este Ventilador con ningun control solido 

de velosidad ni tampoco inserte los dedos entre las rejillas. 
 

INSTRUCIONES DE MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
CUIDADO DURANTE LA TEMPORADA 

• Antes de limpiarlo, asegurese de que este apagado y desconectado. 

• Mantenga el ventilador limpio. Cuidadosamente limpie la unidad con un trapo suave y humedo. 

Porfavor use precausion cuando limpie cercano a el motor. 

• Nunca sumerja el Ventilador en agua y nunca permita que el motor se moje. 

• Nunca use Gasolina, Benzeno o Thiner, Estos solvents dañaran la superficie de la unidad. 

• Despues de limpiarlo, asegurese completamente de secarlo con un trapo o toalla. 

•  

CUIDADO DESPUES DE LA TEMPORADA 

mailto:optimusent@aol.com


• Usted puede almacenar su Ventilador despues de la temporada de calor, lo puede desensamblar parcial 

o totalmente. 

• Antes de poner el Ventilador en el la bodega, limpielo completamente y metalo en una bolsa de plastico 

y pongalo en un lugar fresco y seco. Recomendamos que lo almacene en la caja original o en alguna 

otra caja de tamaño apropiada. 

 

ASPECTOS ELÉCTRICOS 
CABLES DE EXTENSIÓN 

Sólo utilice cables de extensión de 3 conductores con clavijas de tres puntas y contactos de tres polos que 

acepten la clavija del cable de la herramienta. Si la herramienta eléctrica debe situarse  

a una distancia importante de la toma de corriente, asegúrese de que el cable de extensión que utilice tenga 

el grosor suficiente para soportar el consumo de corriente de la herramienta. Un cable de extensión de un 

grueso insuficiente causará caída del voltaje de la línea, además de producir pérdida de potencia y 

recalentamiento del motor. Básese en la tabla que se presenta abajo para calcular el calibre mínimo 

requerido de los conductores del cable de extensión. Solamente deben utilizarse cordones con forro redondo 

registrados en Underwriter’s Laboratories (UL). 

 

 
Al trabajar con la herramienta a la intemperie, utilice un cable de extensión fabricado para uso en exteriores. 

Tal característica está indicada con las letras “W-A” o “W” en el forro del cable.Antes de utilizar un 

cable de extensión, inspecciónelo para ver si tiene conductores flojos o expuestos y aislamiento cortado o 

gastado. 

 

ADVERTENCIA: 

Inspeccione los cables de extensión cada vez antes de usarlos. Si están dañados, reemplácelos de inmediato. 

Nunca utilice la herramienta con un cable dañado, ya que si toca la parte dañada puede sufrir una descarga el

éctrica, con las consecuentes lesiones graves. 

 

CONEXIÓN ELÉCTRICA 

Esta herramienta está impulsada por un motor eléctrico fabricado con precisión. Debe conectarse ú

nicamente a una línea de voltaje de 120 V, de corriente alterna (corriente normal para uso doméstico), 60 Hz. 

No utilice esta herramienta con corriente continua (c.c.). Una caída considerable de voltaje causa pérdida de 

potencia y recalentamiento del motor. Si la sierra no funciona al conectarla en una toma de corriente, vuelva 

a revisar el suministro de corriente. 

 

INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN A TIERRA 

Este producto debe conectarse a tierra. En caso de un mal funcionamiento o desperfecto, la conexión a tierra 

brinda a la corriente eléctrica una trayectoria de mínima resistencia para disminuir el riesgo de una descarga 

eléctrica. Esta herramienta está equipada de un cordón eléctrico con un conductor y una clavija de conexión 

a tierra para equipo. La clavija debe conectarse en una toma de corriente igual que esté instalada y 

conectada a tierra correctamente, de conformidad con los códigos y reglamentos de la localidad. No 

modifique la clavija suministrada. Si no entra en la toma de corriente, llame a un electricista calificado para 

que instale una toma de corriente adecuada. 

Consulte a un electricista calificado o técnico de servicio si no ha comprendido completamente las 

instrucciones de con-exión a tierra o si no está seguro si la herramienta está bien conectada a tierra. 

Repare o reemplace de inmediato todo cordón dañado o gastado. 

 

Conecte el producto únicamente a una toma de corriente que tenga la misma configuración que la 

clavija. No use un adaptador con este producto.Esta producto debe utilizarse conectada a un circuito 

con una toma de corriente. También dispone de una patilla de conexión a tierra como la mostrada. 

Los circuitos o las tomas donde se conecta esta poda-dora de pasto deben estar protegidos con un 

interruptor de circuito accionado por producto (GFCI). Hay recep- táculos con la protección de un 

GFCI integrado, y pueden utilizarse para contar con esta característica de seguridad. 

 

Si el producto es utilizado con un cable de extensión, asegura que la conexión del cable de 

alimentación del instrumento y el cable de extensión no está en el suelo. 

 

Si una salida protegida no está disponible, no utiliza el sierra hasta que una salida pueda ser cambiada 

o la protección auxiliar puede ser obtenida. Estos dispositivos auxiliares de la protección están 

disponibles en su detallista local. 

 

ADVERTENCIA: 

Si se conecta de forma incorrecta el conductor de conexión a tierra del equipo puede presentarse un riesgo 

de descarga eléctrica. Si es necesaria la reparación o reemplazo del cordón eléctrico o de la clavija, no 

conecte el conductor de conexión a tierra a una terminal portadora de corriente. El conductor con 

aislamiento que tiene una superficie exterior verde con o sin tiras amarillas es el conductor de conexión a 

tierra del equipo. 

 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES 
• Para reducir el riesgo de lesiones, se requiere una estrecha supervisión cuando se use el producto 

cerca de niños. 

• No permita que los niños hagan funcionar este producto. No es un juguete. 

• Tenga suma precaución para evitar resbalarse o caer 

• Sólo use accessorios recomendados. El empleo de accesorios inadecuados puede presentar riesgos 

de lesiones. 

• Nunca deje el producto funcionando sin supervisión. Cierre por completo el grifo de la manguera. 

No se aleje del producto hasta que el rociado se haya detenido por completo. 

• Nunca dirija agua hacia ningún cable o dispositivo eléctrico. 

• Asegúrese de que todas las mangueras y todos los accesorios estén conectados correctamente antes 

de usar el producto. 

• USE solamente agua limpieza, fría. 

• Para el uso en el exterior solamente. 

• No utilice este ventilador rociador para rociar pesticidas, fertilizantes, productos químicos o líquidos que 

no sean agua potable. Esparcir estas sustancias podría producir lesiones serias o enfermedad al operador 

o a las personas presentes. 

• Asegúrese de que la manguera y el ventilador para rociadoestén ubicados en un lugar donde no estén 

expuestos a pisaduras, no generen tropezones, no entren en contacto con bordes afilados o piezas 

móviles o donde no se encuentren expuestos a ninguna otra clase de daño o estrés. De esta manera, se 

reducirá el riesgo de caídas accidentales, que podrían causar lesiones, y de daños en manguera y el tubo 

de rociado, que podrían impedir que el producto funcione correctamente. 



• Use únicamente accesorios indicadas por el fabricante. 

• Busque señales de daños en las mangueras y las piezas. Reemplace cualquier manguera o pieza dañada. 

• Verifique que todas las conexiones estén firmes antes de operar la unidad. 

• Sea precavido cuando use la unidad cuando haya mucho viento. El viento fuerte puede hacer que el 

producto rociado ingrese a cables o dispositivos eléctricos. 

• No retuerza ni doble en exceso la manguera o tubo de rociado. 

• Use un cable de extensión adecuado. Asegúrese de que la extensión eléctrica esté en buen estado. Si se 

utiliza un cable de extensión, debe ser del calibre suficiente para soportar la corriente que consume el 

producto. Un cordón de grosor insuficiente causará una caída del voltaje de línea, lo que produce 

recalentamiento y pérdida de potencia. Se recomienda un calibre mínimo de 16 (A.W.G.) para cables de 

extensión de 7,6 metros (25 pies) de largo o menos. Si tiene alguna duda, utilice un cable del calibre más 

grueso siguiente. Cuanto menor es el número de calibre, tanto mayor es el grosor del cordón. 

• Asegúrese de que todas las mangueras y todos los accesorios estén conectados correctamente antes 

de usar el ventilador rociador. Si se derrama agua y las fugas pueden resultar en una superficie 

resbaladiza y crear un resbalón y peligro de caída. 

• El servicio del ventilador sólo debe ser efectuado por personal de reparación calificado. Todo 

servicio o mantenimiento efectuado por personal no calificado puede significar un riesgo de 

lesiones. 

 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD VENTILADOR 
• No coloque ventilador para rociadomismas cerca del fuego o del calor. 

• No es para uso en cocinas. 

• Para usos sólo de ventilación en general. No utilice para extraer materiales y vapores explosivos o 

peligrosos. 

• Mantener un cabello largo, la ropa holgada, joyas y alhajas de los ventiladores para evitar ser 

atrapado por las piezas móviles. 

• Para reducir el riesgo de lesión personal y descarga eléctrica, el ventilador para rociado no debe 

usarse o colocarse al alcance de niños pequeños. 

• Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no lo exponga a la lluvia o al agua. 

• Guarde estas instrucciones. Consúltelas con frecuencia y empléelas para instruir a otras personas 

que puedan utilizar esta herramienta. Si presta a alguien esta herramienta, facilítele también las 

instrucciones con el fin de evitar un uso indebido del producto y posibles lesiones. 

 

INTERRUPTOR DE CIRCUITO ACCIONADO POR FALLA DE 

CONEXIÓN A TIERRA 
Esta unidad está equipada con un interruptor de 

circuito de falla a tierra (GFCI), que protege 

contra los peligros del terreno corrientes de fallo. 

Un ejemplo de una corriente debida a una falla 

de conexión a tierra es la que fluiría a través de 

una persona que está utilizando un aparato con 

aislamiento defectuoso, y al mismo tiempo está 

en contacto con una tierra eléctrica como una 

parte de la plomería, suelo húmedo o tierra. Los 

receptáculos protegidos con GFCIs no protegen contra cortos circuitos, 

sobrecargas ni descargas eléctricas.  

 

Puntas: 

• Para garantizar su disponibilidad para su uso, pulse el botón de reajuste cada vez que se conecte el 

ventilador para rociado de la fuente de alimentación. Los receptáculos con GFCIs pueden probarse 

con los botones TEST [PRUEBA] y RESET [REAJUSTE]. 

• Para efectuar una prueba: 

a) Oprima el botón TEST. Usted escuchará un sonido de "clic" y el diodo luminiscente rojo se 

apagará. 

b) Para restablecer la corriente, oprima el botón RESET. 

Realice mensualmente esta prueba para asegurarse del buen funcionamiento del GFCI. 

 

POSICIONAR DEL VENTILATEUR 
Para evitar que el tomacorriente o enchufe del accesorio se humedezcan, coloque le ventilateur hacia un lado 

del tomacorriente que se encuentra en la pared, para que el agua no caiga sobre ésta o el enchufe. El usuario 

debería realizar una “vuelta de goteo” en el cable que conecta la sierra al tomacorriente. La “vuelta de 

goteo” es la parte del cable por debajo del nivel del tomacorriente, o el conector si se utiliza un cable de 

extensión, que evita que el agua se deslice por el cable y entre en contacto con el tomacorriente.Si el enchufe 

o el tomacorriente se humedecieren, no desenchufe el cable. Desonecte el fusible o el interruptor automático 

que suministra electricdad a la herramienta. Luego desenchúfela y revise si hay agua en el tomacorriente. 

 

 

ADVERTENCIA: 
Para reducir el riesgo de electrocución, mantenga todas las conexiones secas y lejos del suelo. No toque el 

cable con las manos mojadas. 

 

DESEMPAQUETADO 
Este producto debe armarse: 

⚫ Extraiga cuidadosamente de la caja el producto y los ac cesorios. Todos los elementos enumerados en 

la sección “Incluye” se deben incluir al momento de la compra. 

⚫ Inspeccione cuidadosamente la herramienta, para verificar que no haya sufrido ninguna rotura o daño 

durante el trans porte. 

⚫ No deseche el material de empaquetado hasta que haya inspeccionado la herramienta con cuidado y la 

haya utilizado satisfactoriamente. 

 

ADVERTENCIA: 
Si falta o está dañada alguna pieza, no utilice este producto sin haber reemplazado la pieza. Usar este 

producto con partes dañadas o faltantes puede causar lesiones serias al operador. 

 

No intente modificar este producto ni hacer aditamentos ni accesorios no recomendados para el 

mismo.Cualquier alteración o modificación constituye maltrato el cual puede causar una condición peligrosa, 

y como consecuencia posibles lesiones corporales serias. 

 

No conecte la unidad al suministro de corriente sin haber terminado de armarla. De lo contrario la unidad 

puede ponerse en marcha accidentalmente, con el consiguiente riesgo de lesiones corporales serias. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE 

 

 
 

 

 

 

 
 

 



 

 

 

 
 



 
 

 

 

 

 
 

 

 

 



USO EL VENTILADOR PARA ROCIADO 
⚫ Establecer el ventilador para rociado en la ubicación deseada, lejos de los dispositivos eléctricos e 

interruptores.n  

⚫ Con el grifo está completamente apagado, conecte el extremo de la manguera de jardín a la 

dacoplador del tubo de rociado. Apretar con la mano. 

NOTA: Asegúrese de que la manguera no esté plegada ni tenga pérdidas. 

⚫ Girar el grifo y deje que el sistema de presurización. 

⚫ Luego de que se alcance la presión adecuada, gire a la derecha la válvula de rociado para encender el  

empañamiento. 

 

ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que el ventilador para rociado no pierda agua. Las pérdidas pueden volver resbalosa una 

superficie y generar un riesgo de resbalones y caídas. 

 

Siempre coloque las mangueras lejos de las áreas de tráfico para evitar riesgos de caídas. 

 

Desconectar el ventilador para rociado de la fuente de alimentación y mantener las manos lejos de las áreas  

entre los pértigas superior e inferior y el pértiga superior y el motor cabeza cuando haga los ajustes 

necesarios. El incumplimiento de cualquiera de estas instrucciones puede resultar en un posible arranque 

accidental, choque eléctrico, peligro de pinzamiento u otras lesiones graves. 

 

Para inclinar el ventilador: 
⚫ De la parte posterior del ventilador, aflojar los dos las perillas de ajuste de la ventilador. 

⚫ Incline el ventilador en la posición deseada. 

⚫ Vuelva a apretar ambas las perillas de ajuste de la ventilador. 

 

Para cambiar el ventilador: 
⚫ De la parte posterior del ventilador, aflojar la perilla de ajuste de altura. 

⚫ Subir o bajar el pértiga superior a la posición deseada. 

⚫ Volver a apretar los perilla de ajuste de altura correctamente. 

 

Para encender el ventilador: 
⚫ Conecte el cable eléctrico a una toma o cable de extensión.  

⚫ Con el grifo deje que el sistema de presurización. 

⚫ Girar el interruptor de encendido/apagado a las agujas del reloj hasta la posición bajo (I) a su vez el 

ventilador. 

NOTA: La ventilador para rociado tiene tres velocidades: baja (I), medio (II), o alto (III). Seleccione 

la velocidad deseada girando el interruptor de encendido/apagado izquierda y derecha. 

⚫ Girar la válvula de rociado encendido. 

 

Para utilizar la función oscillante: 
La cabeza de ventilador puede ser parado o a oscilar izquierda y derecha. Tire de la perilla oscilante hacia 

arriba para hacer que el ventilador gire o empuje hacia abajo para mantener el ventilador en una posición. 

 

Para apagar el ventilador: 
⚫ Girar la válvula de rociado apagado. 

⚫ Girar el interruptor de encendido/apagado a las agujas del reloj hasta la posición apagado (O) para 

apagar el ventilador. 

⚫ Desconecte la ventilador. 

⚫ Apague la manguera de jardín. 

 

MANTENIMIENTO 
MANTENIMIENTO GENERAL 

Evite el empleo de solventes al limpiar piezas de plástico. La mayoría de los plásticos son 

susceptibles a diferentes tipos de solventes comerciales y pueden resultar dañados. Utilice paños 

limpios para eliminar la suciedad, el polvo, el aceite, la grasa, etc. 

 

LIMPIEZA DE LA VÁLVULA DE ROCIADO PANTALLA 
• Retirar la arandela de goma en el interior de la acoplador del tubo de rociado. 

• Retirar con cuidado la pantalla. 

• Limpie profundamente el malla con agua y un cepillo suave. 

NOTA: No utilice el ventilador para rociado sin la pantalla instalada. 

 

MANTENIMIENTO DE LAS BOQUILLAS 
Si se notan patrones de rociado irregulares o pérdidas, es posible que haya una boquilla obstruida 

o sucia. Para limpiar las boquillas: 

• Girar el grifo por completamente cerrada. 

• Retire las boquillas de latón del anillo de rociado. 

• Sumerja las boquillas en un limpiador para boquillas Arctic Cove para aflojar los 

materiales extraños que obstruyen o restringen la circulación de líquido de la boquilla. 

• Con una manguera para jardín, lave los residuos de la boquilla mediante la limpieza a 

contracorriente (haciendo correr el agua a través de la boquilla en dirección inversa o 

desde afuera hacia adentro). 

• Vuelva a instalar el anillo de rociado. 

 

ADVERTENCIA: 

Antes de inspeccionar, limpiar o de efectuar cualquier tarea de mantenimiento, asegúrese de que 

el interruptor de encendido esté en la posición de apagado (O), espere a que se detengan todas las 

piezas en movimiento y desconecte el suministro de corriente. Si no se observan estas 

instrucciones, podrían producirse la muerte, lesiones graves o daño materiales. 

 

Al dar servicio a la unidad, sólo utilice piezas de repuesto idénticas. El empleo de piezas 

diferentes podría causar un peligro o dañar el producto. 

 
No permita en ningún momento que fluidos para frenos, gasolina, productos a base de petróleo, lubricantes  

penetrantes, etc., lleguen a tocar las piezas de plástico. Las sustancias químicas pueden dañar, debilitar o 

destruir el plástico, lo cual a su vez puede producir lesiones corporales serias. 

 

Asegúrese de que todos los componentes del ventilador de rociado estén armados correctamente luego de las 

tareas de mantenimiento y de que el sistema no pierda agua. Si hay conexiones mal hechas y/o pérdidas en 

la manguera, puede volver resbalosas las superficies y generar un riesgo de resbalones y caídas, choque elé
ctrico, peligro de pinzamiento o lesiones personales graves. 

 

AVISO: 

Asegurarse de que todas las mangueras están desconectados y esté correctamente drenado cuando no esté 



en uso y antes de las temperaturas de congelamiento. El agua remanente en el kit para rociar durante las 

condiciones de congelamiento puede congelarse y dañar el kit para rociar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GARANTIA 

Por su seguridad, engrape su recibo de compra a este manual. Tambien escriba el nombre de la tienda, 

direccion y fechas de compra. 

Nombre de la Tienda y Direccion:____________________________________________ 

Fecha de Compra:_________________________________________________________ 
 
Un año limite de garantia. (Guarde esta informacion de la garantia) 
Optimus Enterprise, Inc. Garantiza a sus clients y/ o/ consumidores de este Ventilador Electrico, que las 

partes que lo component estan libres de defectos de fabricacion y mano de obra, bajo condiciones normales, 

por el lapzo de un año a partir de la fecha de compra. La garantia no cubre las reparaciones que puedan 

necesitarse por daño inadecuado, alteraciones y cualquier reparacion que mercancia que no sea usada en los 

Estados Unidos de Norte America y Canada. A no ser que sea pedido por la Justicia. Optimus Interprise, Inc. 

No sera responsible por daño personal o incidentes consecuentes de ninguna indole incluyendo daños por 

humedad. Esta Garantia es la unica garantia extendida expedida por Optimus Enterprise, Inc. A sus Clientes 

Originales o Clientes que compran este producto. Optimus Enterprise, Inc. Niega cualquier otra Garantia 

expresada o implicada,  que pueda surgir por la aplicacion de la Justicia, especialmente  si se implica la 

garantia de mercancia y que sea ajustada para un proposito especial. Tampoco es responsable por daños 

consecuentes los cuales pueden resultar de cualquier union de garantias. Algunos Estados no permiten 

limitaciones en la duracion de la garantia o excluyen los daños consecuentes, por esta razon algunos de los 

artinculos de garantia puede y no puede ser aplicados a usted. Esta Garantia le da Derechos Especificos 

Legales y usted puede tener muchos otros ya que esto varian de Estato a Estado. 

Si el Ventilador Falla durante le periodo de Garantia, debera hacer lo siguiente: 

• Durante los Primeros 30 Dias despues de la fecha de compra, la tienda donde usted compro su producto 

le reemplazara el producto, si este tiene defectos de fabricacion 

• Dentro de los primeros 12 meses de su compra; Optimus Enterprise, Inc.  Repara o reemplazara el 

producto, si este tiene un defecto de fabricacion; Regreselo a Optimus Enterprise, Inc. Con envio 

pagado, recivo de compra y un Cheque o Money Order por la cantidad de $50.00 ( Seis Dolares Norte 

Americanos), para gastos de retorno de envio. 

IMPORTANTE: CUALQUIER REPARACION DEBERA SER ECHA POR UNA OFICINA 

AUTORIZADA; NO TRATE DE HACER REPARACIONES EN ESTE VENTILADOR POR USTED 

MISMO, ESTO…!!! ANULARA LA GARANTIA.  

PORFAVOR GUARDE ESTA GARANTIA Y SU RECIBO DE COMPRA … ASEGURE LA GARANTIA 

DE EL PRODUCTO…… 

IMPORTANTE: INTRUCIONES PARA REGRESAR EL PRODUCTO 

Su garantia depende de las siguientes instrucciones si es que usted desea regresar el producto despues de los 

30 dias de compra. 

• Cuidadosamente empaque el ventilador en la caja original o en alguna caja similar para evitar que 

pueda dañarse en la transportacion. 

• Cierre la Caja y envie un sobre a la siguiente direccion:       Optimus Enterprise, Inc. 

            Customer Service Department 

            2201 E. Winston Road, Unit #J 

            Anaheim, CA92806 

• Dentro de el sobre envie la siguiente informacion: Su nombre complete, Direccion completa, Codigo 

Postal, Numero Telefonico, Recibo de Compra, Cheque o Money Order para gastos de manejo y envoi, 

Also incluya una explicacion breve de el problema de el producto.  

• Optimus Enterprise, Inc. Recomienda que le ponga aseguransa a su paquete ya que la garantia no cubre 

dañor por envio. 

• Todos los cargos de manego y envio deberan ser cubiertos por usted. 

 

 



 

 

MANUEL D’INSTRUCTION ET GUIDE DE 

L’UTILISATEUR 
 

Ventilateur de brumisation de 18 pouces 

MODÈLE N° F-1888-F 

  

 

VEUILLEZ LIRE ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS. 

DIRECTIVES IMPORTANTES :                                             
Nous vous remercions d’avoir choisi un produit Optimus. Pour assurer le rendement optimal de ce produit, 
veuillez lire et conserver les directives suivantes.  
                          
LORS DE L’UTILISATION DE TOUT APPAREIL ÉLECTRIQUE, DES PRÉCAUTIONS 
ÉLÉMENTAIRES DOIVENT TOUJOURS ÊTRE OBSERVÉES AFIN DE RÉDUIRE LE RISQUE 
D’INCENDIE, DE CHOC ÉLECTRIQUE ET DE BLESSURE CORPORELLE. 
 
• Lisez toutes les directives avant d’utiliser ce produit.                                       
• Utilisez ce produit uniquement tel que décrit dans ce manuel. Tout autre usage non recommandé par le 

fabricant peut causer un incendie, un choc électrique ou une blessure corporelle, et peut annuler la 
garantie.  

• Ne branchez pas le cordon d’alimentation CA dans la prise murale tant que le produit n’a pas été 
totalement assemblé. 

• Utilisez une source d’alimentation qui correspond à la tension nominale du produit inscrite sous la base. 
• Ne faites jamais fonctionner le ventilateur si une pale ou le boîtier du ventilateur est fissuré ou 

endommagé. 
• Débranchez toujours l’appareil avant l’assemblage, le désassemblage, le nettoyage, le déplacement ou 

lorsqu’il n’est pas utilisé.                                                                                   
• Pour débrancher l’appareil, mettez-le hors tension (OFF), agrippez la fiche et tirez-la hors de la prise 

murale. Ne tirez jamais sur la fiche par le cordon.  
• L’utilisation de dispositifs de branchement non recommandés ou vendus par le fabricant peut causer des 

lésions.                                                    
• Éviter tout contact avec les pièces rotatives.                                                 
• NE faites PAS fonctionner l’appareil avec une prise ou un cordon endommagé. N’utilisez pas le produit 

après un mauvais fonctionnement de ce dernier ou après qu’il ait chuté ou ait été endommagé d’une 
quelconque façon.  

• Ne suspendez pas et ne fixez pas l’appareil au mur ou au plafond.                                                         
• Ne faites pas fonctionner l’appareil en présence de vapeurs explosives et/ou inflammables.              
• Ne placez pas l’appareil ni aucune de ses pièces près d’une flamme nue, d’un appareil de cuisson et 

d’autres sources de chaleur. 
• Pour éviter les chocs électriques, n’immergez pas le cordon, la fiche ni aucune autre pièce de l’appareil 

dans l’eau et ne l’aspergez pas avec des liquides.        
• Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des 

capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, un manque de connaissance ou d’expérience, à 
moins qu’elles n’aient reçues une supervision ou des directives relatives à l’utilisation de l’appareil 
émises par une personne responsable de leur sécurité. 

• Les enfants doivent être supervisés afin d’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.                                   
• Cet appareil est destiné à un usage ménager uniquement et non commercial ou industriel. Ne l’utilisez 

pas à l’extérieur.                                                           
• Utilisez toujours l’appareil sur une surface plane sèche.                                                 
• Ne faites pas fonctionner cet appareil si son boîtier est retiré ou endommagé.  
• Un ajustement lâche entre la prise CA et la fiche peut causer la surchauffe de la fiche. Demandez à 

un électricien accrédité de remplacer la prise.                                      .                          
• Ce produit est doté d’une fiche de courant alternatif polarisée (une fiche ayant une lame plus large que 

l’autre). Cette fiche s’insère dans la prise murale que d’une seule façon. Il s’agit d’une mesure de 
sécurité. Si vous incapable d’insérer totalement la fiche dans la prise, essayez en inversant la fiche. S’il 
est toujours impossible d’insérer la fiche, contactez un électricien pour remplacer la prise. Ne 
contournez pas la nature sécuritaire de la fiche polarisée.             

• NE branchez JAMAIS l’appareil dans une source d’alimentation autre qu’une prise de courant 
alternatif polarisée de 120 volts.                                                        

• N’acheminez pas le cordon sous des tapis. Ne recouvrez pas le cordon avec des carpettes, des tapis 
chemins ou des revêtements de sol similaires. N’acheminez pas non plus le cordon sous des meubles ou 
électroménagers. Éloignez le cordon des zones passantes où il pourrait présenter un risque de 

 



trébuchement. 
 

MISES EN GARDE :  
• AFIN DE RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE OU DE CHOC ÉLECTRIQUE, N’UTILISEZ PAS 

CET APPAREIL AVEC UN DISPOSITIF RÉGULATEUR DE VITESSE MUNI DE 
SEMI-CONDUCTEURS.  

• N’INSÉREZ PAS LES DOIGTS OU TOUT AUTRE OBJET DANS LA GRILLE. 
• AFIN DE PRÉVENIR LE RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE, FAITES CORRESPONDRE LA 

LAME LARGE DE LA FICHE À LA FENTE LARGE DE LA PRISE ET INSÉREZ TOTALEMENT 
LES LAMES. 

• DÉBRANCHEZ L’APPAREIL DE LA SOURCE D’ALIMENTATION AVANT DE PROCÉDER AU 
DÉPANNAGE. 

• SI LE CORDON D’ALIMENTATION EST ENDOMMAGÉ, IL DOIT ÊTRE REMPLACÉ PAR LE 
FABRICANT, SON AGENT AUTORISÉ OU QUALIFIÉ POUR LE DÉPANNAGE AFIN D’ÉVITER 
LES DANGERS. 

 

CARACTÉRISTIQUES ÉLECTRIQUESCORDONS 

PROLONGATEURS 
Utiliser exclusivement des cordons prolongateurs à 3 fils doté d’une fiche à prise de terre branchés sur 

une prise triphasée compatible avec la fiche de l’outil. Lors de l’utilisation d’un outil électrique à grande 

distance d’une prise secteur, veiller à utiliser un cordon prolongateur d’une capacité suffisante pour 

supporter l’appel de courant de l’outil. Un cordon de capacité insuffisante causerait une baisse de la 

tension de ligne, entraînant une perte de puissance et une surchauffe. Se reporter au tableau ci-dessous pour 

déterminer le calibre minimum de fil requis pour un cordon donné. Utiliser exclusivement des cordons à 

gaine cylindrique homologués par Underwriter’s Laboratories (UL). 

 

 
 

Pour les travaux à l’extérieur, utiliser un cordon prolongateur spécialement conçu à cet effet. La gaine 

des cordons de ce type porte l’inscription « W-A » ou « W ».Avant d’utiliser un cordon prolongateur, vé

rifier que ses fils ne sont ni détachés ni exposés et que son isolation n’est ni coupée, ni usée. 

 

AVERTISSEMENT : 

Vérifier l’état des cordons prolongateurs avant chaque utilisation. Remplacer immédiatement tout cordon  

endommagé. Ne jamais utiliser un outil dont le cordon d’alimentation est endommagé, car tout contact avec 

la partie endommagée pourrait causer un choc électrique et des blessures graves. 

 

CONNEXION ÉLECTRIQUE 
Cet outil est équipé d’un moteur électrique de précision. Il doit être branchée uniquement sur une 

alimentation 120 V, c.a. (courant résidentiel standard), 60 Hz. Ne pas utiliser cet outil sur une source de 

courant continu (c.c.). Une chute de tension importante causerait une perte de puissance et une surchauffe  

du moteur. Si l’outil ne fonctionne pas une fois branché, vérifier l’alimentation électrique. 

 

INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE 
Ce produit doit être fondé. En cas de problème de fonctionnement ou de panne, la mise à la terre fournit 

un cheminde résistance au courant électrique, pour réduire le risque de choc électrique. Cet produit est é

quipé d’un cordon électrique avec conducteur et fiche de mise à la terre. Le cordon doit être branché sur 

une prise correctement installée et mise à la terre conformément.à tous les codes et réglementations 

locaux en vigueur. Ne pas modifier la fiche fournie. Si elle ne peut pas être insérée dans la prise secteur, 

faire installer une prise adéquate par un électricien qualifié. 

 

Consulter un électricien qualifié ou le personnel de service si les instructions de mise à la terre ne sont pas 

bien comprises, ou en cas de doute au sujet de la mise à la terre. Tout cordon endommagé doit être réparé ou 

remplacé immédiatement. 

 

Seulement connecter le produit à une sortie ayant la même configuration comme le bouchon. Ne pas utiliser 

un adaptateur avec ce produit. Les circuits utilisés avec la tondeuse devraient être munis d’un interrupteur de 

produit. Des connecteurs avec un interrupteur de défaut à la terre sont disponibles et peuvent être utilisés 

pour satisfaire à cette mesure de sécurité. 

 

Si la produit est utilisée avec une cordon prolongatuer, garantir la connexion du cordon d’alimentation de 

l’outil et la cordon prolongatuer n’est pas par terre. 

 

Si une sortie protégée n’est pas disponible, ne pas utiliser la scie jusqu’à ce qu’une sortie peut être changée 

ou la protection auxiliaire peut être obtenue. Ces appareils auxiliaires de protection sont disponibles à votre 

détaillant local. 

 

AVERTISSEMENT : 

L’usage d’un cordon prolongateur incorrect peut présenter des risques de choc électrique. Lorsqu’il est n

écessaire de procéder à la réparation ou au remplacement du cordon, ne pas relier le fil de mise à la terre 

à une borne à lame plate. Le fil isolant ayant une surface extérieure de couleur verte et qui peut 

comprendre ou non des bandes de couleur jaune constitue le fil de mise à la terre. 

 

INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SÉCURITÉ  
• Pour réduire le risque de blessures, une bonne surveillance est nécessaire quand un appareil est utilisé à 

proximité des enfants.  

• Ne pas laisser les enfants faire fonctionner ce produit. Ceci n’est pas un jouet. 

• Faire preuve de prudence pour éviter de glisser ou tomber. 

• Utiliser exclusivement les accessoires recommandés. L’utilisation d’accessoires inadéquats peut causer 

des blessures. 

• Ne jamais laisser l’outil en fonctionnement sans surveillance. Fermer complètement le robinet du tuyau 

flexible. Ne pas laisser le produit sans surveillance tant que la vaporisation n’est pas terminée. 

• Ne jamais diriger l’eau vers aucun câble électrique ou dispositif. 

• S’assurer que tous les tuyaux flexibles et les accessoires sont correctement raccordés avant d’utiliser ce 

produit. 

• Utiliser de l’eau nettoyer, froide UNIQUEMENT. 

• Pour l’utilisation à l’extérieur seulement. 

• Ne pas utiliser ce ventilateur de brumisation pour vaporiser des pesticides, liquides fertilisants, produits 

chimiques ou tout autre liquide n’étant pas de l’eau propre. Le fait de répandre ces substances peut faire 



en sorte d’infliger des blessures ou maladies à l’utilisateur ou à des tierces personnes.Este producto fue 

diseñado para se usado en el hogar, no para uso comercial o industrial 

• S’assurer que le tuyau flexible et le ventilateur brumisateur ne sont pas acheminés à un endroit où ils 

seront piétinés, ou une situation de trébuchement ou en contact avec des objets tranchants ou des pièces 

mobiles et où ils risquent d’être endommagés ou comprimés. Ceci préviendra le risque de chute 

accidentelle, évitera les blessures et les dommages au tuyau flexible et au boyau de pulvérisation 

pouvant empêcher le fonctionnement adéquat du système. SÉCURITÉévitera les blessures et les 

dommages au tuyau flexible et au boyau de pulvérisation pouvant empêcher le fonctionnement adéquat 

du système. 

• Utiliser seulement des accessoires spécifiés par le fabricant. 

• Vérifier les tuyaux flexibles et les pièces et s’assurer qu’ils ne sont pas endommagés. Remplacer tout 

tuyau flexible endommagé ou toute pièce endommagée. 

• S’assurer que tous les raccords sont solidement fixés avant d’utiliser le système. 

• Être prudent lors d’une utilisation par grand vent. Les ventes peuvent transporter les brumes vers les 

câbles électriques ou les dispositifs. 

• Ne pas entortiller ou courber excessivement le tuyau flexible ou boyau de pulvérisation. 

• Utiliser un cordon prolongateur adéquat. S’assurer que le cordon prolongateur est en bon état. Utiliser 

exclusivement un cordon d’une capacité suffisante pour supporter le courant de fonctionnement de 

l’outil. Un cordon de capacité insuffisante causerait une baisse de la tension de ligne, entraînant une 

perte de puissance et une surchauffe. Un calibre de fil (A.W.G) d’au minimum 16 est recommandé pour 

un cordon prolongateur de 7,5 m (25 pi) ou moins. En cas de doute, utiliser un cordon du calibre 

immédiatement supérieur. Moins le numéro de calibre est élevé, plus la capacité du fil est grande. 

• S’assurer que tous les tuyaux flexibles et les accessoires sont correctement raccordés avant d’utiliser ce 

ventilateur de brumisation. L’eau renversée et les fuites peuvent entraîner une surface glissante et créer 

un bordereau et risque de chute. 

• Les réparations doivent être confiées à un technicien qualifié, utilisant exclusivement des pièces 

identiques à celles d’origine. Ceci assurera le maintien de la sécurité de l’outil. 

• Conserver ces instructions. Les consulter fréquemment et les utiliser pour instruire d’autres utilisateurs. 

Si cet produit est prêté, il doit être accompagné de ces instructions. 

 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS VENTILATEUR 
• Ne pas placer les ventilateur brumisateur à proximité de flammes ou d’une source de 

chaleur. 

• Pas pour l’usage dans les cuisines. 

• Pour une utilisation générale uniquement. Ne pas utiliser pour évacuer des vapeurs et des 

matériaux dangereux ou explosifs. 

• Garder les cheveux longs, des vêtements amples et des bijoux loin du ventilateur pour éviter 

le happement avec des pièces en mouvement. 

• Pour réduire le risque de blessure et de chocs électriques, le ventilateur brumisateur ne doit 

pas être utilisé comme un jouet ou placé à portée des enfants. 

• Pour réduire le risque de chocs électriques, ne pas exposer à l’eau ou à la pluie. 

• Conserver ces instructions. Les consulter fréquemment et les utiliser pour instruire les autres 

utilisateurs éventuels. Si cet outil est prêté, il doit être accompagné de ces instructions, afin 

d’éviter un usage incorrect et d’éventuelles blessures. 
 

DISJONCTEUR DE FUITE À LA TERRE 

Cette unité est équipée d’un disjoncteur de fuite à la terre 

(GFCI), qui protège contre les risques de défaut de mise 

à la terre des courants. Un exemple de courant de défaut 

à la terre est le courant qui passerait par une personne 

utilisant un appareil dont l’isolation serait défectueuse, 

et qui serait en même temps en contact avec une mise 

électrique à la terre, telle qu’un dispositif de plomberie, un 

sol mouillé ou la terre. Les prises protégées par un disjoncteur de fuite à la terre ne protègent pas des 

court-circuits, des surcharges et des chocs électriques. 

 

Des astuces:  

• Pour s’assurer de la préparation pour l’utiliser, appuyez sur le bouton de réinitialisatio à zéro 

chaque fois que vous connectez l’ventilateur brumisateur de l’alimentation. 

Les prises protégées par un disjoncteur de fuite à la terre peuvent être testées au moyen des 

boutons TEST et RESET (Réinitialisation) 

• Pour tester : 

Appuyer sur le bouton TEST. Vous entendrez un “clic” sonore et le DÉL voyant 

rouge s’éteint. 

Pour restaurer l’alimentation, appuyer sur le bouton RESET (Réinitialiser). 

Effectuer ce test chaque mois pour assurer un bon fonctionnement du disjoncteur de fuite à 

la terre. 

 

PLACER DE VENTILATEUR: 
Afin d’éviter de mouiller la fiche de l’appareil ou la prise de courant, placer la ventilateur d’une prise de 

courant murale afin d’empêcher l’eau de s’égoutter dans la prise ou la fiche. L’utilisateur doit arranger 

une boucle d’égouttement dans le cordon reliant la scie à la prise de courant. La boucle d’égouttement est 

la partie du cordon qui se trouve sous le niveau de la prise, ou du connecteur dans le cas d’utilisation d’une 

rallonge, pour empêcher l’eau de s’égoutter le long du cordon et d’entrer en contact avec la prise.Si la fiche 

ou la prise entrent en contact avec de l’eau NE PAS débrancher le cordon. Débrancher le fusible ou le 

disjoncteur qui alimentent l’outil. Ensuite, débrancher l’appareil et vérifier s’il y a de l’eau dans la prise. 

 

AVERTISSEMENT : 

Pour réduire le risque d’électrocution, garder toutes les connexions au sec et au-dessus du sol. Ne pas 

toucher à la prise avec les mains mouillées. 

 

 

DÉBALLAGE 
Ce produit nécessite l’assemblage : 

⚫ Avec précaution, sortir l’outil et les accessoires de la boîte. Tous les articles énumérés sous « Inclut » 

doivent se trouver dans l’emballage au moment de l’achat. 

⚫ Examiner soigneusement l’outil pour s’assurer que rien n’a été brisé ou endommagé en cours de 

transport. 

⚫ Ne pas jeter les matériaux d’emballage avant d’avoir soigneusement examiné l’outil et avoir vérifi

é qu’il fonctionne correctement. 

 

 



AVERTISSEMENT : 

Si des pièces manquent ou sont endommagées, ne pas utiliser ce produit avant qu’elles aient été remplacé

es. Le fait d’utiliser ce produit même s’il contient des pièces endommagées ou s’il lui manque des pièces 

peut entraîner des blessures graves. 

 

Ne pas essayer de modifier ce produit ou de créer des accessoires non recommandés pour ce produit. De 

telles altérations ou modifications sont considérées comme un usage abusif et peuvent créer des conditions 

dangereuses, risquant d’entraîner des blessures graves. 

 

Ne pas brancher sur le secteur avant d’avoir terminé l’assemblage. Le non respect de cet avertissement 

pourrait résulter en un démarrage accidentel et des blessures corporelles graves. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE: 

 
 
 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

UTILISATION LE VENTILATEUR BRUMISATEUR 
⚫ Définissez l’ventilateur brumisateur dans l’emplacement désiré, à l’écart des appareils électriques et 

des commutateurs. 

⚫ Avec le robinet est complètement éteint, connectez l’eanneau brumisateur sur le jardin de l’raccord de 

boyau de vaporisation . Serrer à la main. 

NOTA: Asegúrese de que la manguera no esté plegada ni tenga pérdidas. 

⚫ Tourner le robinet sur et permettre au système de pressurisation. 

⚫ Dès que la pression adéquate est atteinte, tourner la buée sur la soupape dans le sens des aiguilles pour 

activer la fonction brumisateur. 

 

AVERTISSEMENT: 
S’assurer que le ventilateur brumisateur ne comporte pas de fuites d’eau. Les fuites peuvent rendre 

une surface glissante et créer un risque de glissement ou de chute. 

 

Toujours acheminer et éloigner les boyaux des aires de circulation afin de prévenir le risque de chute. 

 

Débrancher la ventilateur brumisateur à partir de la source d’alimentation et tenir les mains à l’écart des 

zones entre le supérieur et inférieur les manches et le manche supérieur et tête du moteur lors des réglages. 

Le non-respect de ces instructions peut entraîner des possible démarrage accidentel,choc électrique, risque 

de pincement ou d’autres blessures graves. 

 

Pour incliner le ventilateur : 
⚫ À l’arrière du ventilateur, desserrer les deux les boutons de réglage de la ventilateur . 

⚫ Incliner le ventilateur vers la position désirée. 

⚫ Resserrer les deux bouton de réglage de la ventilateur correctement. 

 

Pour modifier la hauteur du ventilateur : 
⚫ À l’arrière du ventilateur, desserrer la bouton de réglage de hauteur. 

⚫ Relever ou abaisser le manche supérieur à la position désirée. 

⚫ Resserrer la bouton de réglage de hauteur correctement. 

 

Pour allumer la ventilateur : 
⚫ Branchez le cordon électrique dans une prise ou un cordon d’extension. 

⚫ Avec le robinet sur permettre au système de pressurisation. 

⚫ Tourner l’interrupteur marche/arrêt dans le sens horaire jusqu’à la position faible (I) de tourner le 

ventilateur. 

NOTE : L’ventilateur brumisateur dispose de trois vitesses : 

faible (I), moyenne (II), ou haut (III). Sélectionnez la vitesse désirée en tournant le interrupteur 

marche/arrêt gauche et droit. 

⚫ Tournez la vaporisation de vidange marche.. 

 

Pour utiliser la fonction oscillante : 
La tête du ventilateur peut être immobile ou faites à oscillateur à gauche et à droite. Tirer le bouton de 

oscillation droit vers le haut pour faire le ventilateur tourner ou la pousser vers le bas pour maintenir le 

ventilateur dans une position. 

 

Pour arréter la ventilateur : 
⚫ Tourner la vaporisation de vidange arrêt. 



⚫ Tourner l’interrupteur marche/arrêt dans le sens antihoraire jusqu’à la position arrêt (O) de tourner le 

ventilateur éteint.Desconecte la ventilador. 

⚫ Débrancher la ventilateur. 

⚫ Éteindre le tuyau d’arrosage. 

 

ENTRETIEN 
ENTRETIEN GÉNÉRAL 
Evite el empleo de solventes al limpiar piezas de plástico. La mayoría de los plásticos son 

susceptibles a diferentes tipos de solventes comerciales y pueden resultar dañados. Utilice paños 

limpios para eliminar la suciedad, el polvo, el aceite, la grasa, etc. 

 

NETTOYAGE DE TAMIS LA VAPORISATION DE VIDANGE 
⚫ Déposer la rondelle en caoutchouc à l’intérieur de raccord de boyau de vaporisation . 

⚫ Retirez délicatement l’tamiz. 

⚫ Nettoyer complètement la tamiz avec de l’eau et une brosse douce. 

NOTE : Ne pas faire fonctionner l’ventilateur brumisateur sans le tamis installé. 

 

ENTRETIEN DE BUSE 
Une pulvérisation irrégulière ou une fuite indique que la buse est obstruée ou sale. Pour nettoyer 

les buses : 
⚫ Fermez complètement le robinet. 

⚫ Retirer les buses en laiton du d’anneau brumisateur. 

⚫ Laisser tremper les injecteurs dans le Artic Cove nettoyage de la buse (non inclus) pour desserrer 

matières étrangères un encrassement ou restreignant la buse. 

⚫ À l’aide d’un boyau d’arrosage, rincer les débris se trouvant dans la buse en effectuant un rinçage à 

circulation inversée (rincer la buse uniquement avec de l’eau en laissant celle-ci couler en sens inverse 

ou de l’extérieur vers l’intérieur).  

⚫ Réinstaller la buse au d’anneau brumisateur. 

 

AVERTISSEMENT: 

Avant d’inspecter, nettoyer ou de procéder à un entretien quel qu’il soit, s’assurer que le 

commutateur est en position arrêt (O), attendre l’arrêt complet de toutes les pieces et débranchez 

l’outil de la source d’alimentation. Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, des 

blessures graves ou des dégâts matériels. 

 

Utiliser exclusivement des pièces identiques à celles d’origine pour les réparations. L’usage de 

toute autre pièce pourrait créer une situation dangereuse ou endommager l’outil. 

 
Ne jamais laisser de liquides tels que le fluide de freins, l’essence, les produits à base de pétrole, les huiles 

pénétrantes, etc., entrer en contact avec les pièces en plastique. Les produits chimiques peuvent endommager, 

affaiblir ou détruire le plastique, ce qui peut entraîner des blessures graves. 

 

S’assurer que tous les composants du ventilateur 

brumisation sont correctement réinstallés après en avoir fait l’entretien et que le système ne fuit pas. Des 

raccords de tuyau flexible mal effectués et/ou des fuites peuvent rendre une surface glissante et créer un 

risque de glissement ou de chute, choc électrique, risque de pincement ou d’autres blessures graves. 

 

AVIS: 
S’assurer que tous les flexibles sont débranchés et qest complètement asséchée lorsqu’elle n’est pas utilisée 

et avant l’arrivée du gel. L’eau résiduelle dans la trousse de brumisation pendant les températures sous le 

point de congélation peut geler et endommager la trousse de brumisation. 



Garantie 
Pour vos propres dossiers, agrafez ou fixez votre reçu de caisse à ce manuel. Veuillez aussi écrire le nom et 
l’emplacement du magasin et la date d’achat ci-dessous. 
NOM ET EMPLACEMENT DU MAGASIN  
DATE DE L’ACHAT :            ___________________________________________________________ 
 
GARANTIE LIMITÉE DE 1 AN : 
(CONSERVEZ LES RENSEIGNEMENTS DE CETTE GARANTIE) 
Optimus Enterprise, Inc. garantit à ses clients et / ou aux consommateurs que cet appareil de chauffage électrique et 
ses composants sont exempts de défauts de matériaux et de fabrication dans des conditions normales d'utilisation 
pendant une période d'un (1) an à compter de la date de l'achat initial. La garantie ne s'applique pas aux réparations 
nécessaires en raison de dommages, d'une mauvaise utilisation, d'un abus, d'une modification ou d'une réparation de la 
marchandise inutilisée aux États-Unis ou au Canada. Sauf disposition contraire de la loi, Optimus Enterprise, Inc. ne 
saurait être tenu pour responsable des dommages corporels, matériels, consécutifs ou indirects de toute nature (y 
compris les dégâts des eaux) résultant d'un fonctionnement incorrect, d'une défaillance, d'une utilisation incorrecte, de 
la mauvaise installation ou de la modification de ce ventilateur. Cette garantie est la seule garantie émise par Optimus 
Enterprise, Inc. à ses clients initiaux et / ou aux consommateurs qui ont acheté le ventilateur. Optimus Enterprise, Inc. 
décline toute autre garantie, expresse ou implicite, découlant de la loi, y compris, sans toutefois s'y limiter, les garanties 
implicites de qualité marchande et d'adéquation à un usage particulier. Optimus Enterprise, Inc. ne peut être tenu 
responsable des dommages indirects ou consécutifs pouvant résulter d'une violation présumée de la garantie. Certains 
états n'autorisant pas de limitations sur la durée d'une garantie implicite ni sur l'exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent donc ne pas s'appliquer à vous. Cette garantie 
vous confère des droits légaux spécifique; vous pouvez également avoir d’autres droits, qui varient d’un État à l’autre. Si 
le radiateur présente un défaut pendant la période de garantie, le propriétaire doit: 

• Au cours des 30 jours à compter de la date d’achat, se présenter au magasin où il a acheté le produit Optimus. Le 
magasin doit remplacer ce produit s’il présente un vice de matériel ou de fabrication (sous réserve que le magasin 
ait un produit de remplacement disponible). 

• Au cours des 12 premiers mois à compter de la date d’achat, Optimus Enterprise, Inc. réparera ou remplacera le 
produit s’il présente un vice de matériel ou de fabrication sous réserve que le produit soit retourné à Optimus 
Enterprise, Inc., que les frais de transport soient payés d’avance, que la preuve de la date d’achat (reçu de caisse) 
soit présente et qu’un CHÈQUE ou MANDAT POSTAL, au montant de 100 $ USD, soit inclus pour les frais de 
manutention et d’expédition. 

 
IMPORTANT : TOUTE RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR UN REPRÉSENTANT DE DÉPANNAGE 
AUTORISÉ. NE TENTEZ PAS DE RÉPARER CE RADIATEUR PAR VOS PROPRES MOYENS; DANS CE CAS, 
VOTRE GARANTIE POURRAIT ÊTRE ANNULÉE.  VEUILLEZ CONSERVER CETTE GARANTIE ET LE REÇU DE 
CAISSE POUR ASSURER LA VALIDITÉ DE LA GARANTIE DE VOTRE PRODUIT.  
 
IMPORTANT – INSTRUCTIONS POUR LE RETOUR :  
Pour assurer la validité de la garantie, vous devez observer les instructions suivantes si vous retourner l’appareil 30 
jours après la date de l’achat : 
● Emballez soigneusement le radiateur dans son emballage original ou un emballage approprié pour prévenir les 
dommages pendant le transport. 
● Scellez l’emballage. Libellez l’enveloppe comme suit : 
  Optimus Enterprise, Inc., Service à la clientèle 

2201 E. Winston Road, Unit J 
     Anaheim, CA 92806 
● À l’intérieur de l’enveloppe, inscrivez votre nom, adresse complète avec le code postal, numéro de téléphone où vous 

joindre dans la journée, preuve de la date de l’achat (reçu de caisse) ET UN CHÈQUE OU MANDAT POSTAL 
pour la manutention et le retour de l’emballage/frais d’expédition. Veuillez aussi inclure une brève explication du 
problème rencontré avec l’appareil.   

● Optimus Enterprise, Inc. vous recommande d’assurer l’emballage (puisque les dommages causés pendant le 
transport ne sont pas couverts par votre garantie). 

● Tous les frais d’expédition doivent être prépayés par vous (tel que stipulé ci-dessus). 
 

INSTRUCTIONS DE DÉPANNAGE : 
• NE tentez PAS de réparer ou de régler une fonction électrique ou mécanique sur cet appareil, sinon la garantie 

sera annulée.. 

• Si vous devez échanger l’appareil, veuillez le retourner dans sa boîte originale, avec le reçu de caisse, au 

magasin où vous l’avez acheté. Si vous retournez l’appareil 30 jours après la date de l’achat, veuillez consulter la 

garantie ci-jointe.  

• Si vous avez des questions ou commentaires, n’hésitez pas à nous écrire : 

Optimus Enterprise, Inc. 

        2201 E. Winston Road, Unit J 

     Anaheim, CA  92806  

       Courriel : service@optimusent.com  

 

 

 


